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 تافيَن )نهؤ، نهؤيىَ بةردةوام( د رِيَذا مةرجى يا زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا

  1دلبرين عةبدولَلَا عةلى و 2فيق سولةيمان ميرؤةرو  1عةبدولوةهاب خالد موسا
 .عيرَاق-زانستيَن مروظايةتى، زانكؤيا زاخؤ، هةريمَا كوردستانىَثشكا زمانىَ كوردى، فاكؤلَتييا 1

 .كوردولوجى، ثةيمانطةها زمانيَن زيندى، زانينطةها ماردين ئارتوكلو، توركيا2

  https://doi.org/10.26436/2018.6.1.583  03/2018  بةلاظكرن:     04/2016 ثةسةندكرن:    12/2015وةرطرتن:

  ختة:   ثوَ
 ئةظ ظةكؤلينة هةولَدانةكة ذبؤ نيشاندان و بةرجةستةكرنا تافيَن زمانىَ توركى ثيخَةمةت زانينا وان د ناظ زمانىَ كورديدا و لدويظ ظان
هةردوو تةوةران ) تافىَ نهؤ، تافىَ نهؤ يىَ بةردةوام( هاتيية ئاراستةكرن. ثشتى كو نيشاندانةكا تيورى بؤ هةر تةوةرةكىَ ذ ئةظينَ 

كرين، ئيَكسةر ثراكتيزةكرنا وى مة ب رِيكَا خشتان لدويظدا ئةنجامداية. ئةظىَ ظةكؤلينىَ خؤياكريية كو ئةظ هةردوو تافينَ مة ديار
لسةرى د رِيَذةيا مةرجى يا زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا هةنة و ئةظةذى دبيتة تايبةتمةندى بؤ ئةظى زمانى، ئةطةر هةمبةر بكةين 

 زمانىَ كوردى.ا طؤظةرا بةهدينى يلطةل 
 .مةرجي، نهؤ، نهؤيىَ بةردةوام تاف، ريَذا ةيظيَن سةرةكي:ث

 ثيَشةكى. 1

 ناظونيشانىَ ظةكؤلينىَ:   .1.1
ئةظ ظةكؤلينة لذيَر ناظونيشانىَ ))تافيَن ) نهؤ، نهؤيىَ بةردةوام( د ريَِذا 

ية، باسىَ ئةظان هةردوو دا مةرجى يا زمانىَ توركى يىَ ستاندةرد((
تافان د رِيَذةيا مةرجى يا زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا دكةت. د ظىَ 

ن بكةر ديار وةكو تيثَةرِ و تيَنةثةرِ د ظةكؤلينيَدا مة كارينَ بهيزَيَ
هةردوو دؤخيَن ئةرىَ و نةريَدا وةرطرتينة. ئةظ ظةكؤلينة د بنةرِةتدا 
بؤ ناما دكتؤرايىَ لذيَر ناظونيشانىَ )) رِيَذيَن كارى )رِاطةهاندن، 
مةرجى، فةرمان( د طؤظةرا بةهدينى يا زمانىَ كوردى و زمانىَ توركى 

يتةظة و وةكو ظةكؤلينةكا وةرطرتى )مستل( رِظيىَ ستاندةرددا(( دز
 هاتيية ئةنجامدان.   

 طرنطييا ظةكؤلينىَ:  . 2.1
 باشوورىَطرنطييا ظىَ ظةكؤلينىَ د وىَ ضةنديَداية كو تا نهؤ ل 

كوردستانىَ ض ظةكؤلينيَن ئةكاديمى ييَن تايبةت لذيرَ ئةظى ناظونيشانى 
دشيَت ببيتة  نةهاتينة ئةنجامدان، ذبةر هندىَ ئةظ ظةكؤلينة

 رِيَخؤشكةرةك بؤ ئةنجامدانا ظةكؤلينيَن ديتر د ظى بواريدا.
 ثرسياريَن ظةكؤلينىَ:. 3.1

 ب طشتى ظةكؤلين لسةر بنةمايىَ ئةظان ثرسياران هاتيية ئةنجامدان:
د زمانىَ توركى تافيَن )نهؤ و نهؤ يىَ بةردةوامىَ مةرجى( ئةرىَ  -

 يىَ ستاندةرددا هةنة؟

                                                 
 ظةكولةرىَ بةرثرس 

 تايبةت هةنة كو دةربرِينىَ ذ ئةظان تافان بكةن؟ئةرىَ مؤرفيميَن  -

ئةرىَ نمونيَن تايبةت هةنة بسةلمينن كو ئةظ هةردوو تافيَن هة د  -
 زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا هةنة؟ 

ئةرىَ  مؤرفيميَن تايبةت هةنة كو دةربرِينىَ ذ تافيَن )نهؤ و نهؤ  -
 رديدا بكةن؟ يىَ بةردةوامىَ مةرجى( د طؤظةرا بةهدينى يا زمانىَ كو

 رِيَبازا ظةكؤلينىَ:. 4.1
 ئةظ ظةكؤلينة لدويظ رِيَبازا وةسفى هاتيية ئةنجامدان.

 ناظةرِؤكا ظةكؤلينىَ:. 5.1
ئةظ  ظةكؤلينة ذ ثيَشةكى و دوو تةوةران ثيكَدهيَت. تةوةرىَ ئيكَىَ 
طريَداى ب تافىَ نهؤ يىَ مةرجى ظةية، ل دةستثيكَىَ مة وةكو ثيَناسة 

لدويظدا نمونة ب رِيكَا خشتان كو دضنة د بن لايةنىَ  دياركريية و
ثراكتيكيظة دياركرينة. تةوةرىَ دووىَ باس ل تافىَ نهؤ يىَ  بةردةوامىَ 
مةرجى دكةت، ل دةستثيكَىَ مة ثيَناسا ئةظى تافى كريية و لدويظدا 

 دةست ب لايةنىَ ثراكتيكى كريية.
 ليستا هيَمايـــــــان

 بةردةوام بةر
 ثارضا ثيشَييىَ يا كارىَ ليَكداى ث.ث
 تاف تا

 رِيَككةظتن رِيَك
 كؤمكرن كؤم
 مؤرفيم م

 بةردةوام بةر
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 ( Geniş Zamanın Şartıتــافــىَ نــهـؤ يىَ مةرجى ) . 2

دا رِيَذا مةرجى دضيتة دبن رِيَذيَن داناني  د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرد 
 (Tasarlama kipleri  ظةة و دوو )     ،مؤرفيميَن تةايبةةت هةةنةة

هةردوو مؤرفيميَن )   نة  se, saئةوذى  ئةظ     1(  تة هةر دةمىَ كو  ، وا
هةردوو مؤرفيمة بسةةةر رِةطىَ كاريظة هاتنة بةردان و ئةو كارة بووية  

        مةرجةك بؤ كارةكىَ ديتر،  ل وى دةمى كار يىَ درِيَذا مةرجيدا. 
مةرجى )  افىَ نهؤ دهينَةة  ( لسةةةةةةر مؤرفيمةا تة   se, saمؤرفيميَن 

، واتة ئةو رِويدانا كو ئاخظتنكةر  2زيَدةكرن و ئةظ تافة دروسةةت دبيت

د زمانىَ توركى يىَ   دةربرِينىَ ذىَ دكةت، د تافىَ نهؤ يىَ مةرجيداية.     
تافىَ نهؤ يىَ مةرجى ذ هةمى تافيَن ديتريَن مةرجى ثتر سةةةتاندةرددا 

 .3بكاردهيَت
هةبوونا ئةظى تافى د رِيَزمانا زمانىَ توركيدا دبيتة تايبةتمةندى بؤ                

مانى،     نةكىَ              ئةظى ز ما طةل ز كةين ل بةر ب هةم طةر  مانىَ  ئة ديتر )ز
كوردى/طؤظةرا بةهدينى وةكو نمونة( ضةةةةونكة د طؤظةرا بةهدينى يا 
نا            هةبوو بةت نينن كو دةربرِينىَ ذ  تاي يدا ض مؤرفيميَن  مانىَ كورد ز
يَذين كو ئةظ تافة د                   ية ب ندا يا ئةظى تافى بكةن، ذبةر هندىَ د شةةةة

طؤظةرا بةهدينى يا زمانىَ كورديدا نينة.
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( و كارىَ izlersemتى )ذو كارىَ دار  (okursamبنةرِةت) ىَكار

(دا هاتين، هةمى 1د خشتىَ ذمارة )ئةويَن ( affedersemليكَداى)
 تيثَةرِن و دةربرِينىَ ذ تافىَ نهؤ يىَ مةرجى دكةن.  د هةمى رسِتاندا

، بكةريَن رسِتان 10تن د ناظبةرا بكةر و كاريدايةظرِيكَكة ديار بووية كو
، لطةل كاريَن رسِتان ب رِيكَا مؤرفيما ة( benد دؤخىَ تاكدانة، كو )

 تينة. ظ( رِيكَكةmتنىَ )ظرِيكَكة
(دا هةمى كاريَن بكارهاتين، ض 2د خشتىَ ذمارة )

 يانذى ليكَداى( dinlenirsemتى)ذ( يان دارgelirsemبنةرِةت)

(geri dönersemَذلايىَ هيَزي )  َنهؤ ظة تيَنةثةرِن و نواندنا تافى
تن دناظبةرا ظمةرجى دكةن. دهةمى نموناندا دياربووية كو رِيكَكةيىَ 

( واتة benبكةر و كاريداية، واتة جهناظىَ كةسى يىَ سةربةخؤ كو )
يَن تيَنةثةرِينَ بؤ كةسىَ ئيكَىَ يىَ تاك بكاردهيَت، لطةل كار و )ئةز( ة

 تينة.ظ( رِيكَكةmتنىَ )ظككةرِيَ ارسِتان ب رِيكَا مؤرفيم
ض تيثَةرِبيت يان تيَنةثةرِبيت ب رِيكَا  مةرجيدانهؤ يىَ كار د تافىَ 

ة نو ئةظ مؤرفيمة دكةظ  11( دهيَتة نةريكَرنz, mazme)مؤرفيميَن 
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 كارى ذ دؤخىَ ئةرىَ دطوهورِن بؤ دؤخىَ نةرىَ،ثشتى رِةطىَ كارى و 
 , okumazsam , izlemezsemبيت )ئةطةر تيثَةرِ

affetmezsem( و ئةطةر تيَنةثةرِبيت   )gelmezsem 
dinlenmezsem, , geri dönmezsem.) 

 Şimdiki)  يىَ بةردةوامىَ مةرجى تــافــىَ نــهـؤ. 3

Zamanın Şartı ) 

، 21داى ب مةرجيظة دياردكةتكريارةكا تافىَ نهؤ يىَ بةردةوامىَ طريَ
ئاخظتنكةريظة دهيَتة باسكرن د تافىَ نهؤ  واتة ئةو روِيدانا كو ذ لايىَ

يىَ بةردةوامىَ مةرجيداية. كار د ئةظى تافيدا و د دؤخىَ ئةريَدا ب 
ى و مؤرفيما بةردةوامييىَ و مؤرفيما مةرجى هاريكاريكارييا رِةطىَ كار

دهيَتة دروست كرن و ب ظى رةِنطى دهيَتة سةلماندن كو ئةظ تافة د 
و ئةظة ذى دبيتة تايبةتمةندى بؤ  زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا هةية

ئةظى زمانى ئةطةر هةمبةر بكةين لطةل طؤظةرا بةهدينى يا زمانىَ 
يا زمانىَ كورديدا مؤرفيمينَ تايبةت كوردى، ضونكة د طؤظةرا بةهدينى 

نينن كو دةربرِينىَ ذ ئةظى تافى بكةن، ذبةر هندىَ ئةظ تافة د ئةظىَ 
طؤظةريَدا ناهيَتة ديتن.
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تافىَ  (دا هاتين، تيثَةرِن و دةربرِينىَ ذ3هةمى كارينَ د خشتىَ ذمارة )

 (okuyorsamنهؤ يىَ بةردةوامىَ مةرجى دكةن، ئةظجا ض بنةرِةت)
( affediyorsam( يانذى ليكَداى)izliyorsamتى )ذيان دار

تن د ناظبةرا بكةر و كاريداية، بكةرينَ ظ،  د هةمى رسِتاندا رِيكَكةبيت
، لطةل كارينَ رسِتان ب رِيكَا ة( benرسِتان د دؤخىَ تاكدانة كو )

 تينة. ظ( رِيكَكةmتنىَ )ظرِيكَكةمؤرفيما 
 دا هةمى كارينَ بكارهاتين، ض بنةرِةت (4د خشتىَ ذمارة )

(geliyorsamيان دار )تىذ (dinleniyorsamيانذى ليكَداى ) 

(geri dönüyorsamَذلايىَ هيَزي ) َنهؤ ظة تيَنةثةرِن و نواندنا تافى
تن ظمةرجى دكةن. دهةمى نموناندا دياربووية كو رِيكَكة يىَ بةردةوامىَ

دناظبةرا بكةر و كاريداية، واتة جهناظىَ كةسى يىَ سةربةخؤ، كو 
(benة )بؤ كةسىَ ئيَكىَ يىَ تاك بكاردهيَت، لطةل كاريَن  و ( واتة )ئةز

 تينة.ظ( رِيكَكةmتنىَ )ظككةريَِ اتيَنةثةرِيَن رسِتان ب رِيكَا مؤرفيم
مةرجيدا،ض تيثَةرِبيت يان تينَةثةرِبيت نهؤ يىَ بةردةوامىَ كار د تافىَ 

بةلىَ ذبةر كو  ،( دهيَتة نةريكَرنme, ma)ب رِيكَا مؤرفيميَن 
ن، ( üyor,uyor,iyor,ıyor) مؤرفيميَن تافىَ نهؤ يىَ بةردةوام

 ,mü, mu, mi)طوهورِين بؤ ( دهيَتةme, ma)فؤرِمىَ  ذبةر هندىَ

mı) 31  ة ثشتى رِةطىَ كارى و كارى ذ دؤخىَ نو ئةظ مؤرفيمة دكةظ
بيت ئةطةر تيثَةرِ ئةرىَ دطوهورنِ بؤ دؤخىَ نةرىَ،

(okumuyorsam , izlemiyorsam , affetmiyorsam   )
 , ,gelmiyorsam dinlenmiyorsamو ئةطةر تيَنةثةرِبيت )

geri dönmüyorsam.) 
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 ئـــةنجــــام. 4

د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا تافىَ نهؤ يىَ مةرجى هةية، بةلطَة    -1
بؤ ظىَ ضةندىَ ئةوة كو مؤرفيميَن تايبةت هةنة دةربرِينىَ ذ ئةظى تافى 
بكةن، د بةرامبةردا و دهندةك زمانينَ ديتردا، مؤرفيميَن تايبةت نينن 

زمانىَ بةهدينى ياطؤظةرا ، وةكو كو دةربرِينىَ ذ ئةظى تافى بكةن
 كوردى.

د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا مؤرفيميَن تايبةت هةنة كو  -2
دةربرِينىَ ذ تافىَ نهؤ يىَ بةردةوامىَ مةرجى بكةن و ئةظةذى دبيتة 

ض  ، ضونكة هندةك زمانيَن هةين،تايبةتمةندى بؤ ئةظى زمانى
طؤظةرا  كو دةربرِينىَ ذ ئةظى تافى بكةن، وةكومؤرفيميَن تايبةت نينن 

 زمانىَ كوردى. بةهدينى يا

 me , maمؤرفيميَن نةريكَرنىَ د زمانىَ توركى يىَ ستاندةرددا )  -3
 (.mez , maz( نة، بةلىَ لطةل تافىَ نهؤ يىَ مةرجى دبنة ) 

( لطةل تافىَ نهؤ يىَ  me , maفؤرِمىَ مؤرفيميَن نةريكَرنىَ )  -4
دهيَنة ( mü, mu, mi, mı)بةردةوامىَ مةرجى بؤ فؤرمِيَن 
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 ب زمانىَ عةرةبى   -ب
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 )المضارع والمضارع المستمر( في الصيغة الشرطية في اللغة التركية القياسية زمنةأ

 :الملخص
ضارع يعد هذا البحث محاولة لتحديد وتعيين أفعال اللغة التركية لأجل معرفتها في اللغة الكردية ويتم تحديدها حسب هذين المتغيرين ) فعل الم

جداول، حيث  في عدة تجسيدهالجانب التطبيقي ري لكل متغير من هذه المتغيرات، وقد وجد فعل المضارع المستمر( وبعد تحديد نظ –الحاضر 
اسلوب الشرط في اللغة التركية اللأساسية، وتعد هذه خاصية مهمة لهذه اللغة اذا اقمنا  الأفعال المذكورة سابقا موجودة فيد هذا البحث بأن حد

 بمقابلتها مع اللغة الكردية.
 .الزمن، صيغة الشرط، مضارع، المضارع مستمر الدالة: اتالكلم

 

 
Tenses (Present, Present Continuous) in Conditional Mode of  Turkish Standard Language 

Abstract: 

This study attempts to identify and determine the use of Turkish tenses in order to be familiar with 

them in the Kurdish language. After an extensive theoretical research on each one of the tenses 

has been carried out, the research findings show that the two tenses are found in the Turkish 

standard language, this becomes the characteristic of this language if it is compared with the 

Kurdish language. 

Keywords: Tense, Conditional Mode, Present, Present Continuous. 

 

 

Özet 

Bu  araştırmada  Tükçede  geniş  ve  şimdiki  zamanın şartı  belirtilip ve  bunların  Kürtçede 

anlaması  için çok çaba gösterilmiştir. Her iki konunun teorik çalışmaları bitirdikten sonra 

doğrudan doğruya pratik şeklindeki  çizelgeleri  uygulandık. Araştırmamızın sonunda  standart 

Türkçede her iki  zamanın şart kipinde bulunduğunu tespit ettik. Eğer bu konuda Kürtçede ile 

karşılaştırma yaparsak bunun Türkçe özelliklerini anlamaktadır. 


